
 57 

درس نهم
پىش تر در تارىخ ادبىّات خواندىم که گلستان سعدى از نمونه هاى والاى نثر 
مسجّع است. سعدى )691 ــ 606( سخنور نامدار قرن هفتم اىن کتاب را در سال 
656 هـ. ق به رشتهٔ تحرىر کشىد. گلستان مشتمل بر حکاىاتِ آموزنده و اشعار نغز در 
موضوعات مختلف است و هشت باب دارد. بخشى از مقدّمهٔ گلستان را به عنوان نمونهٔ 

برجستهٔ نثر مسجّع و فنّى با هم مى خوانىم.

چگونگى تصنىف گلستان
ىک شب، تأمّل اىاّم گذشته مى کردم و بر عمرِ تلف کرده، تأسّف مى خوردم و سنگ 

سراچه ٔ ٭ دل به الماس٭ آبِ دىده1 ،مى سفتم و اىن بىت ها مناسب حال خود مى گفتم:

ى س �ف�ف د  و ر ى  م عمر  �ف  ا م  د هر 

ى �ب ا �فو در  و  �ف�ت  ر ه  ا �ب �ف �پ ه  �ک ى  ا

�ت �فسا�ف کار  و  ر�ف�ت  ه  �ک س 
�ک ن  �آ ل  �بِ َ �ف

٭ ل ح�ى رَ دِ   ا د م �با نِ  �ى �ش �فو �بِ  ا �فو

�ت �ف سا �فو  ى  �ت ر عما  ، د م �آ ه  �ک هر
٭ ى س هو ن  ا �ف حپ هم  �ف�ت  �پ ر 

گ
� د ن  ا و

دار م دوس�ت                 دارۡ  ا�ى ا�پ �ف ارِ          �ى

د مُر د  �ى ا �ب �ب ى  هم ن  و �پ  ، د �ب و  �ى�ک  �ف
٭ �ف مو �ت �ب  ا �ت �ف �آ و  س�ت  ا �ف  ر �ب عمر 

ر ا �ف �با در  �ف�ته  ر س�ت  د ى  ه �ت ى  ا
٭ د �ى �فو به  � د  ر فو � �ب د  �فو ٭  ع و ر مرف ه  �ک هر 

ى �بس      د �ف �فما    ، �فم
�ک ى  م ه    �گ �ف ن   و �پ

ى٭ ا�ب در�ى رو�ف      �ب      �ف �پ ن       ا�ى ر      
گ

م�

�ت �ف �فسا ر  �با و  د  �ف د �ف ٭  حل�ت ر سِ  و
�ک

٭ ل �ى سَ�ب �ف  را    اده     �ى �پ دارد    �با�ف   

�ت �ف ا د ر �پ ى  ر
گ

�ى� د به  � ل  رف م�ف و  �ف�ت  ر

ى س
�ک د  ُر �ب �ف سر  به  � �ت  ر عما ن  �ى و

٭ ار دّ �ف ن    ا�ى د    �ى ا �فسش را    ى     دوس�ت

د… ر �ب ى 
ک

� �ى �ف ى  و
�گ ه  �ک س 

�ک ن  �آ ٭  �ک ُ �ف ُ حف
2 �ف و ه�ف ٭  ه رَّ �فِ �به  ا �فو و  د  �ف ما ى 

ک
� د �ف ا

3 ٭  ر ا س�ت د ى  ر و ا �ى �ف ُر  �پ سم�ت  ر �ت
4 د �ى حپ د  �ى ا �ب ه  �ش �فو م�فسش  ر �ف �ت�ت  و

بعد از تأمّل٭ اىن معنى، مصلحت آن دىدم که در نشىمن عزلت٭ نشىنم و دامن از 
صحبت فراهم چىنم5 و دفتر از گفته هاى پرىشان بشوىم و مِن بعد پرىشان نگوىم:

٭ م
�ک ُ �ب صُمُّ  س�ته  �ش �ف ى  �ب �ف �کُ به  � ه  د �ى ر �ب  ن �با 6�ف م

حُ�ک در  �ف ا �فسَش  ا �ب �ف د  سش ا �ب �ف ه  �ک ى  س
�ک �ف  ا به  �
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تا ىکى از دوستان که در کجاوه٭ انىس٭ من بودى و در حجره جلىس٭، به رسم قدىم از 
در درآمد. چندان که نشَاطِ ملاعبت٭ کرد و بساط مداعبت٭ گسترد، جوابش نگفتم7 و سر از 

زانوى تعبدّ٭ بر نگرفتم. رنجىده نگه کرد و گفت:
هس�ت ر  ا �ت �ف �گ ن  مکا ا ه  �ک �ت  �ف و �ف �ک

سد ر در  ل  �ب ا �ى�ک  �پ و  �پ ا  د ر �ف ه  �ک

ى  سش �فو و  لط�ف  به  �  ، در ا ر �ب ى  ا ى  و
�گ �ب

8 ى سش
�ک در ن  �با �ف �ت  ر و ر �ف م 

ح�ک به  �
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کسى از متعلقّانِ٭ مَنَش برحَسَبِ واقعه مطلّع گردانىد که:» فلان عزم کرده است و نىّت 
جزم٭، که بقىّتِ عمر معتکف٭ نشىند و خاموشى گزىند. تو نىز اگر توانى، سرِ خوىش گىر9 و راه 
مجانبت٭ پىش.« گفتا: »به عزّتِ عظىم و صحبتِ قدىم که دم بر نىارم و قدم برندارم، مگر آن گه 
که سخن گفته شود به عادتِ  مَألوف٭ و طرىق معروف که آزردن دوستان جهل است و کفّارتِ٭ 
ىمىن٭ سهل و خلافِ راه صواب است و نقضِ٭ راى اولوالالباب٭: ذوالفِقارِ ٭على در نىام٭ و 

زبان سعدى در کام10«:
؟ �ىس�ت حپ د،  ردم�ف �ف اى  دهان  در  �بان  �ف

ى س
�ک د  �ف ا د ه  �پ  ، د سش �با �بس�ته  در  و  �پ

ر ه�ف ��ب  صا  
ِ
�ب �ف �گ دِر  دِ  کل�ى

�ه ور٭؟ �ى �پ ا  �ى اس�ت  رو�ش  �ف وهر  �ب ه  �ک
٭   ٭   ٭

س�ت ا �ب  د ا ى  مُسش ا حف  ، د م�ف د ر �ف �ىسش  �پ ه  �پ ر 
گ

� ا

ى سش و
�ک ن  س�ف در  ه  �ک به  � ن  �آ صل��ت  م  ِ �ت�ت و به  �

ن �ت �بس و ر �ف م  د  : س�ت ا ل  ع�ت ٭  ه ر طَ�ى رف  �ى �پ و  د

ى سش مو ا حف �ت�ت  و به  � ن  �ت �ف �گ و  ن  �ت �ف �گ �ت�ت  و به  �
فى الجمله٭، زبان از مکالمهٔ او درکشىدن قوّت نداشتم و روى از محادثهٔ٭ او گردانىدن 

مروّت ندانستم که: ىار موافق بود و ارادت، صادق:
رف ر�ى

گ
� ا  �ى ود  �ب ٭  ر�ت �ى رف

گ
� وى  ا�ف  ه  �ک رف �ى س�ت ر  �ب ى  س

�ک �با   ، ى ر و �آ �گ  �ف حب و  �پ
به حکم ضرورت سخن گفتىم و تفرّج کنان بىرون رفتىم؛ در فصلِ ربىعى که صولتِ٭ برَدْ٭ 

آرمىده بود و اوانِ٭ دولت وَرد ٭ رسىده:
٭ ى � لا حب ه  ما �ت  هسش �ب �ى د ر ا لِ  وّ ا
٭ ى � لآ اده  �ت او�ف �فم  ا�ف  سر�ف   

ِ
گل ر  �ب

٭ ن ا �ب �ف ُ �ت ٭  ر �بِ ا م�ف ر  �ب ه  د �ف �ى و
�گ ل  ل�ب �ب

٭ ان �ب �ف �فَ هد  اِ سش ٭  ارِ دف رِ� �ب �ر�ت  و  �پ هم 

شب را به بوستانِ ىکى از دوستان اتفّاقِ مَبىت٭ افتاد. موضعى خوش و خرّم و درختان 
درهم؛ گفتى که خردهٔ مىنا٭ بر خاکش رىخته و عِقدِ٭ ثرىاّ از تاکش٭ در آوىخته:

٭ ل سَلسَا ها  �فَهرِ ءُ  ما  ٌ هت َ �ف و رَ
�گ �ف ر گا �ف ر ى  ها �ه  ل �ف  ا ر  �پ ن  �آ

�فسش ا �ت حف در ىهٔ  � سا در  د  �با

1 1 ن و �فُ و َ
م ها   رِ طَ�ى عُ  سَ�ب  ٌ �هت و دَ

ن و
�گ ا �ف و

�گ ى  ها ه  و م�ى �ف  ا ر  �پ ن  �ى و
٭ ن لمو �ت و �ب �ش  ر �ف ه  د �ى �ف ا ر س�ت

�گ
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بر راىِ نشستن غالب آمد، دىدمش دامنى گل و رىحان٭ و  باز آمدن  بامدادان که خاطرِ 
سنبل و ضَىْمَران٭ فراهم آورده و آهنگ رجوع کرده. گفتم: گل بسُتان را ــ چنان که دانى   ــ 
بقاىى و عهد گلستان را وفاىى نباشد و حکىمان گفته اند: »هرچه نپاىد، دلبستگى را نشاىد.« گفتا: 
»طرىق چىست؟« گفتم: »براى نزُهت٭ ناظران و فسُحت٭ حاضران، کتاب گلستانى توانم تصنىف 
کردن٭ که بادِ خزان را بر ورق او دست تطاول٭ نباشد و گردش زمان، عىشِ ربىع آن را به طىَْشِ٭ 

خرىف٭ مبدّل نکند«:

حالى که من اىن حکاىت بگفتم، دامن گل برىخت و در دامنم آوىخت که: »الکَرىمُ اِذا وَعَدَ 
وَفىٰ.«12 فصلى در همان روز اتفّاق بىاض٭ افتاد13 در حُسن معاشرت و آدابِ محاورت، در لباسى 
که متکلِمّان را به کار آىد و مترسّلان٭ را بلاغت بىفزاىد. فى الجمله از گلِ بستان هنوز بقىّتى مانده 

بود که کتاب گلستان تمام شد… .
  گلستان سعدى            

به تصحىح دکتر غلامحسىن ىوسفى

توضىحات

1ــ اشک چشم که در شفّافىّت و درخشندگى و برندگى و تأثىر مانند الماس است.
2ــ روزهاى کوتاه عمر مانند برف است در برابر آفتاب تابستان که عمر آن زود سپرى مى شود. اندکى از عمر 
باقى مانده در حالى که صاحب آن همچنان غافل و مغرور است. »و« در مصراع اوّل، در معناى »مقابل و برابر« است.
3ــ اى کسى که با دست خالى به بازار رفته اى، ىقىن دارم که با دستان خالى نىز باز خواهى گشت. ترسم: ىقىن 

دارم.
4ــ کسى که محصول خود را پىش فروش کند، هنگام برداشت نىازمند دىگران مى شود.

5 ــ گوشه نشىنى اختىار کنم.
6 ــ آن که خاموش و کر و گنگ در گوشه اى نشسته است، از کسى که مهار زبان خوىش را در اختىار ندارد، 

بهتر است.
7 ــ هرقدر زمىنهٔ شوخى و خنده را فراهم کرد، به او پاسخى ندادم.

8 ــ زبان در کشىدن ىعنى خاموش شدن.

؟ ى ط�ب�ت گل  �ف �ت  د �ى �آ ر  کا ه  �پ به  �

د سش �با سش  �ش و  �ف  و ر �ب  �ف �پ ن  �ى هم  ، گل
ى �ت ر و ر  �ب �ب ن  م ن  ا گلس�ت �ف  ا

د سش �با �ش  �فوَ ه  �ش هم�ى  ، ن ا گلس�ت ن  �ى و
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9ــ سرخوىش گرفتن ىعنى دنبال کار خود رفتن.
10ــ درست نىست که شمشىر على )ع( در غلاف بماند )در پىکار با دشمنان از آن استفاده نشود( و سعدى نىز 

سکوت اختىار کند )سخنان زىبا و مفىد نگوىد(.
11ــ بوستانى که آب جوىبارش خوش گوار و درختستانى که آواى پرندگانش خوش و آهنگىن بود.

12ــ جوانمرد وقتى وعده دهد، وفا کند.
13ــ در همان روز، پاک نوىس کردن ىک فصل از گلستان مىّسر شد.

خودآزماىى

1ــ مقصود از عبارت هاى زىر چىست؟
 »سنگ سراچهٔ دل به الماس آب دىده مى سُفتم.« 

 »خاطرِ بازآمدن بر راىِ نشستن غالب آمد.«
2ــ سه نمونه از سجع هاى زىباى متن را بىان کنىد. 
3ــ سعدى براى گلستان چه فواىدى برشمرده است؟

4ــ دو مورد از ضرب المثل ها ىا تمثىل هاىى را که در متن درس به کار رفته است، پىدا کنىد و بنوىسىد.
5 ــ سه نمونه از عبارت هاى درس را که نشان دهندهٔ سبک خاصّ سعدى است، بىان کنىد.


